📅 Leçon d’Hindi – Murli du 11 juillet 2026

📅 Phrase du Murli du 11 juillet 2026

📜 Hindi 
अब फिर तुम बच्चों को कहता हूँ - आत्म-अभिमानी बनो।

🔤 Translittération 
ab phir tum bacchoṃ ko kahtā hū̃ — ātma-abhimānī bano.

💬 Traduction
Maintenant, je vous le dis de nouveau, les enfants : devenez conscients de l’âme.

📚 Vocabulaire
· अब (ab) : maintenant
· फिर (phir) : de nouveau, encore une fois
· तुम बच्चों को (tum bacchoṃ ko) : à vous, les enfants
· कहता हूँ (kahtā hū̃) : je dis
· आत्म-अभिमानी (ātma-abhimānī) : conscient de soi en tant qu’âme
· बनो (bano) : devenez

⚙️ Grammaire
तुम बच्चों को (tum bacchoṃ ko)
Cette expression signifie « à vous, les enfants ».
बच्चों (bacchoṃ) est la forme oblique plurielle de बच्चे (bacce), employée devant la postposition को (ko).
कहता हूँ (kahtā hū̃)
Cette forme vient de कहना (kahnā), « dire ».
Le sujet मैं (maiṃ), « je », est sous-entendu :
मैं तुम बच्चों को कहता हूँ।
maiṃ tum bacchoṃ ko kahtā hū̃.
« Je vous dis, les enfants. »
बनो (bano)
C’est l’impératif de बनना (bannā), « devenir ».
Le ton est direct mais affectueux : « devenez » ou « soyez ».

Sens de आत्म-अभिमानी (ātma-abhimānī)
Dans la langue courante, अभिमानी (abhimānī) peut signifier « fier » ou « orgueilleux ». Mais ici, dans le vocabulaire BK, il signifie « établi dans une certaine conscience ».
आत्म-अभिमानी (ātma-abhimānī) désigne donc celui qui maintient la conscience :
मैं आत्मा हूँ।
maiṃ ātmā hū̃.
« Je suis une âme. »
L’expression s’oppose à :
देह-अभिमानी (deha-abhimānī) : identifié au corps, conscient du corps.

Nuance de la phrase
अब फिर (ab phir), « maintenant, de nouveau », montre que le Père répète un enseignement déjà donné : revenir continuellement à la conscience de l’âme.
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